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Сучасні лексикографічні праці відображають високий рівень пізнавальної активності 

українського народу. Щороку орфографічні словники фіксують значне кількісне 
поповнення лексичного фонду [1]. Термінологічні та тлумачні словники реєструють нові 
структурні типи знань та нові концепти, лексикографи розробляють нові прийоми 
відображення мовної картини світу. 

У зв’язку з активними динамічними процесами в сучасному лексиконі [2] постає 
питання про системну автоматизовану класифікацію лексики за структурно-
функціональними характеристиками. Ефективним і дієвим сьогодні є електронний 
„Ідеографічний словник” [3]. Він дозволяє фіксувати і систематизувати узагальнені 
поняття (концепти), класифікувати лексико-семантичні варіанти слів, моделювати 
змістову сторону мови у вигляді сукупності понятійних груп та їх структурних 
підрозділів. 

Автоматизовану систему „Ідеографічний словник (українські іменники)” 
розробляють автори на основі тлумачних словників. Тлумачний словник дає необхідний 
комплекс атрибутів для інтегрованого опису лексики. У дефініціях такого словника 
відображено гіперо-гіпонімічне упорядкування лексики, вказано на синонімічні, 
антонімічні та полісемічні зв’язки словозначень. Для кожного конкретного значення 
визначено також функціонально-стилістичні характеристики. Подача цих 
лексикографічних параметрів в „Ідеографічному словнику” дозволяє здійснювати 
комплексний аналіз структурно-функціонального ладу лексики. 

Перша версія „Ідеографічного словника” розроблена авторами на основі 
одинадцятитомного Словника української мови [4]. У ній сакральну лексику можна 
досліджувати за такими напрямами:  

1) загальний реєстр релігійної лексики можна сформувати за функціонально-
стилістичною ремаркою „релігійне”, яка використана авторами СУМ для опису цієї 
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ділянки лексико-семантичної системи мови. До списку входять такі лексеми: віра, 
вогнепоклонник, заповідь, ідоловірець, ідоловірка, ідоловірство, ідолянин, ідолянка, 
кальвінізм, кальвініст, кальвіністка, очоловічення, первосвященик, преподобіє, 
преподобник, преподобниця, пресвітеріанин, пресвітеріанка, пресвітеріанство, 
прогрішення, проповідник, реформаторство, розкол, розкольник, рятунок, самаритянин, 
самаритянка, самарянин, самарянка, священнодійство, сиропуст, спасенниця, спасення, 
спаситель, старовір, старовірство, старообрядець і т.д.; 

2) за формальною ознакою „церковне” автоматизованою системою формується 
наступний перелік слів: великдень, великомученик, висвячення, висвячування, відлюдник, 
відпуст, відпущення, владичиця, впокій, вседержитель, геєна, глас, говільник, говіння, дар, 
декан, диякон, диякониха, затвірник, затворник, затворниця, ієрей, ієромонах, каяння, 
казань, канон, канонізація, капітул, кіот, коливо, корогва, корогв, короговка, купіль, 
лампада, лампадочка, маслосвяття, масляниця, масничка, масниця, набедреник, неофіт, 
одпуст, олтар, осанна, отець, охрести, паликопа, палиця, пам’ятка, панотець, панотчик, 
паска, пасха, пасхалія, покаяння і т. д.;  

3) до церковно-релігійної лексики в електронному словнику зараховуємо і ті 
слова, для яких найбільш узагальнене поняття „релігія” визначається внаслідок поетапної 
ідентифікації значення [5]: адвентизм, адвентист, апологетика, апостол, аскетизм, 
багатобожжя, баптизм, баптист, благочестя, буддизм, віровизнання, віровчення, 
єдинобожжя, єдиновірство, єресь, монотеїзм, політеїзм тощо; 

Важливо, що для багатьох слів належність до сакральної лексики визначається уже 
на першому етапі ідентифікації значення. Так формуються підгрупи: „назви церковних 
обрядів” (відпуст (одпуст), водосвяття, водохреще, всеспалення (усеспалення), коляда, 
колядка, конфірмація, маслосвяття, намаз, обрізання, поклоніння, постриг, причастя, 
сакрамент, священнодійство, хрестини, хрещення), „назви церков” (божниця, екзархат, 
кірха, монастир, собор, церков), „назви священиків” (абат, бонза, духівник, ієрей, 
капелан, ксьондз, настоятель, панотець), „назви молитов” (відпуст (одпуст), літанія, 
літаня (рідко), отченаш (розм.), псалом, сорокоуст (сороковуст) та ін.; 

4) структурування семантичного простору „надприродні істоти” здійснюється в 
автоматизованій системі на основі комплексу родових ідентифікаторів значення: бог, 
божество, дух, міфологічна істота тощо. 

Концептосфера БОГ відтворюється в „Ідеографічному словнику” лексемами: 
абсолют, аллах, амур, бі (заст.), бог, боженька (дит.), божество, божище, божок, бозя 
(дит.), вседержитель, господь, гіменей, домовик, купідон, купідончик, мамона, олімпієць, 
перун, саваоф, творець, творитель, трійця, фавн.  

Найвищий рівень узагальнення семантики „бог” серед перелічених лексем мають 
слова БОГ, ТВОРЕЦЬ, ТВОРИТЕЛЬ (заст.), ГОСПОДЬ, ВСЕДЕРЖИТЕЛЬ та 
БОЖЕСТВО. Вони перебувають в синонімічних відношеннях. Вседержитель 
тлумачиться у СУМ як „Те саме, що бог”, Господь – „Одна з назв бога у християн”, 
Божество – „Те саме, що бог”. 

Концептосфера БОЖЕСТВО відображається лексемами: гемон, демон, геній, 
напівбог, німфа, оракул, півбог, титан. Як бачимо, перелічені слова позначають не 
тільки богів, а й духів, серед яких є добрі і злі. Демон (гемон) – це „1. Удавньогрецькій 
міфології – нижче божество, злий дух або чорт, інколи доброзичливий до людей. 2. У 
християнстві – злий дух, диявол”; 

5) перелік назв духів в ідеографічному тезаурусі формується на основі 
словникового ідентифікатора „дух”: арідник, водяник, гемон, геній, демон, домовий, 
домовик, ельф, мамона, мольфар, нечисть, пекельник, потороча, привид, привиддя, сильф, 
чорт, шайтан, щезник. 
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Для цієї групи слів характерні розлогі синонімічні відношення. Арідник, наприклад, 
має синонімічні зв’язки з лексемами чорт та дідько; пекельник є синонімом до слів чорт, 
біс та диявол; шайтан – чорт та диявол. Така особливість підкреслює посилену увагу 
мовців до аналізованої ділянки надприродних сил. Назви духів часто використовують 
також у порівняльних зворотах: демон, домовик, ельф, потороча, привид, чорт, щезник. 
Деякі з них функціонують як лайливі слова, і це засвідчує тлумачний словник. 

Частина з перелічених назв зареєстровані укладачами СУМ з поміткою 
„міфологічне” та „фольклорне”, тобто вони знаходяться в зоні перетину церковно-
релігійної, міфологічної та фольклорної лексики;  

6) лексеми, значення яких описані в тлумачному словникові за допомогою кількох 
словникових ідентифікаторів, розносяться автоматизованою системою до різних 
понятійних підгруп. Так, слово домовик входить як до підгрупи бог, так і до підгрупи дух, 
адже у СУМ воно має таку дефініцію: домовик – „За забобонними уявленнями слов’ян і 
інших народів – добрий або злий дух, що живе в домі; бог домівки і майна”. 

Концептуальний аналіз полісемічних лексем показує, що найчастіше поняття БОГ та 
БОЖЕСТВО взаємодіють із поняттям ЛЮДИНА. У зоні семантичної транспозиції „бог 
(божество) – людина” знаходяться лексеми: богиня, геній, оракул, титан, фурія. Богиня, 
за матеріалами СУМ, – це „1. В античній міфології та деяких східних релігіях – божество 
жіночої статі. 2. перен. Про жінку, дівчину надзвичайної, чарівної вроди”; геній – 
„1. Удавньоримській міфології – дух, божество, покровитель людини в її діяльності. 3. 
Особа, наділена геніальністю”;  

7) системне лексикографічне опрацювання параметрів тлумачного словника 
дозволяє моделювати специфіку мовних засобів вираження певних понять. „Болотний 
чорт”, наприклад, описується кількома фонетико-граматичними варіантами слова 
анциболот: анцибол, анциболотник, анцибол. Слово ангел подається з рядом зменшено-
пестливих форм та фонетичних варіантів (ангел, ангелочок, ангелятко, ангеляточко, 
янгол, янголя, янголятко, янголяточко). 

Таким чином, ідеографічний тезаурус забезпечує відображення парадигматично-
синтагматичних властивостей лексики. Системний опис змістової сторони мови 
можливий як у напрямі „від концепта – до конкретного значення слова”, так і навпаки, – 
„від конкретного словозначення – до концепта”. При цьому кожне словозначення 
(лексико-семантичний варіант слова) включається до цілого ряду системно-структурних 
відношень (синонімічних, родо-видових, полісемічних тощо). Лексика аналізується за 
багатьма класифікаційними ознаками, що є складниками метамови тлумачного словника. 
Безперечно, одинадцятитомний Словник української мови є безцінним джерелом 
формалізованого аналізу лексики. 

Концепти (узагальнені поняття) у нашому дослідженні вибудовуються на основі 
аналізу лексичних значень слів, які, за визначення Л.А. Лисиченко, містять „поняттєву 
основу” [6, с. 39]. Терміни „концепт” і „поняття”, практично, ототожнюють. Питання про 
взаємозаміну термінів „концептосфера” і „понятійна група (поле)” потребує детального 
вивчення. Важливо, що формування концептів (понять) має надійне підґрунтя – лексичні 
значення слів, описані академічним тлумачним словником. 

Отже, електронний ідеографічний тезаурус забезпечує моделювання динамічної 
лексико-семантичної системи у вигляді сукупності понятійних груп, або концептосфер, 
вершинами яких є найбільш узагальнені поняття БОГ, ДУХ, ДУША, ЛЮДИНА, ЧАС, 
МІСЦЕ, ПРОСТІР та ін. Перелічені фрагменти лексико-семантичної системи подані у 
взаємодії і розвитку. 

Сподіваємося, що такий підхід до системного дослідження лексики, як зазначає 
М.В. Скаб, „дозволить не лише з’ясувати певні закономірності концептуалізації та 



Науковий вісник Чернівецького університету. 2010. Випуск 506―508. Слов’янська філологія 291

категоризації дійсності у мові, а й виявити деякі загальні закономірності розвитку та 
функціонування людського суспільства взагалі” [7, с. 13]. У цьому плані важливим є 
залучення до автоматизованого аналізу даних „Великого тлумачного словника сучасної 
української мови” (далі – ВТС) [8]. У ньому зібрано багатий матеріал для вивчення 
змістової сторони мови як сукупності концептосфер, що відображають глибоке пізнання 
людиною матеріального і духовного світу. Великою заслугою укладачів ВТС є те, що 
поряд із термінолексикою провідних галузей знання (екологія, фізика, біологія, географія, 
хімія та ін.) ними детально опрацьована і сакральна лексика. 

На основі ВТС ми плануємо формування нової версії „Ідеографічного словника”. 
Коли в ній буде повністю змодельована змістова сторона мови у вигляді сукупності 
понятійних груп і їх складників, зможемо простежити місце і роль сакральної сфери у 
формуванні загальномовної концептосфери. Нині, на початкових етапах створення 
електронного словника, відзначаємо, що сакральна лексика поповнюється новими 
лексемами, наприклад: христограма („Монограма Ісуса Христа; найпоширеніша із 
священних монограм, утворена з грецьких літер „Х” (хі) та „Р” (ро)”), декалог („Десять 
релігійно-моральних заповідей Старого Завіту”), екзегетика („Розділ богослов’я, який 
займається роз’ясненням та тлумаченням біблійних текстів”), христосанка, зах. 
(„Особлива пісня релігійного змісту, яку співають на Різдво”) та ін.  

Загалом, ВТС, укладений авторами з використанням найкращих традицій СУМ, є 
сьогодні цінним джерелом релігійної, богословської, церковної та міфологічної лексики. 
Вичерпно, іноді із залученням енциклопедичних прийомів, укладачі ВТС описують як 
загальні, так і конкретні поняття сакральної сфери.  

Поняття „релігія” тлумачиться у цьому словнику як „Погляди та уявлення, в основі 
яких лежить віра в існування надприродних сил – богів, духів, душ, в їхнє панування над 
світом. // Та чи інша віра; віросповідання”. Віра, за ВТС, – це „Визнання існування Бога, 
переконання в реальному існуванні чогось надприродного. // Те або інше релігійне вчення, 
віровизнання”, гріх – „1. рел. Порушення релігійно-моральних догм, настанов і т. ін.”. 

З „Великого тлумачного словника сучасної української мови” ми можемо дізнатися 
про те, які релігії існують у світі, на які напрямки поділяються. Християнство – це „Одна 
з трьох світових релігій (поруч з буддизмом та ісламом); має три основні напрями: 
православ’я, католицизм, протестантизм; виникла в 1 ст. н.е. і ґрунтується на вірі в Ісуса 
Христа як боголюдини, який зійшов на землю і прийняв страждання заради спасіння 
людства”. 

У ВТС подано визначення понять Христос, антихрист, боголюдина, богослов’я 
тощо: Христос – „Засновник християнства, Син Божий, який заради спокути людських 
гріхів прийняв смерть на хресті, потім воскрес і знісся на небеса”, антихрист – „У 
християнській релігії – противник Христа, який з’явиться перед кінцем світу”, 
боголюдина – „За релігійними уявленнями: Бог, який перетворився у людину”, 
богослов’я – „1. Сукупність церковних учень про Бога й догмати релігії; теологія. 2. заст. 
Назва старшого класу духовної семінарії”. 

Видається важливим, що автори ВТС ввели до словника цілий ряд власних назв 
богів, зафіксованих різними міфологічними джерелами. Цей матеріал особливо цінний для 
школярів, адже нині міфологію починають вивчати уже в початкових класах. Із ВТС 
можна дізнатися, що Зевс – „У давньогрецькій міфології – верховний бог, володар богів і 
людей”, Аттіс – „У фригійській міфології – бог природи”, Амон – „Бог Сонця – один з 
головних богів у давньоєгипетській релігії; інше ім’я – Ра”, Ра – „В давньоєгипетській 
релігії – бог Сонця, творець світу”, Баал – „У релігії Стародавньої Фінікії, Сирії, 
Палестини – бог родючості, вод, війни”, Дажбог – „У стародавніх слов’ян-язичників – бог 
Сонця, покровитель родючості, природи, джерело світла і тепла”, Арес – „У 
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давньогрецькій міфології – бог війни (у римській йому відповідає Марс)”, Бальдр – „У 
давньоскандинавській міфології – бог краси і добра”, Гарпократ – „У грецькій міфології 
– бог навчання”, Астарта – „У фінікійській міфології – богиня земної родючості, любові 
й материнства”, Астрея – „У грецькій міфології – богиня справедливості” тощо. 

Підсумовуючи, зазначимо, що детальний опис особливостей лексикографічного 
опрацювання сакральної сфери свідчить про її виняткову важливість у духовному житті 
народу. Засоби автоматизації дозволяють експлікувати цю ділянку лексики як 
фундаментальний, священний і вічний складник загальної лексичної скарбниці мови.  
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